
Közlemény az erdélyi muzenm-egy- 

csutörtökön 

gogeveoTTBGTTTTBGBTETOTBT 
A „Kodlozsvári Közlöny'" meg- 

je e. ik minden vasárnap és csütörtökön 
regy el. 

Szerkesztőségi szállás: 
piacz-sor, Dietrich-ház 277 sz: 
lapot illető küldemények , u. m. dolgozatok, 
hirdetések , a szerkesztőségnek szánt nyom- 
tatványok példányai, s a reclamatiók uta- 

sitandók. Bérmentetlen leveteket csak ren- 

des dolgozótársainktól fogadunk el. 

nem bocsátható köeleményeket nem 

félre, hanem elégetjük. 
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41. Szám. 

KOLOTSVÁRI 

POLITIKAI, T 

leti ajánlatok iránt. 

1e 
Lajos úr ő 
2,000 p. n. 

XV. 

571.) Erdélyi püspök Haynald 
exja 
urb. pap 

572.) Gróf Mikes Benedek pénzgyüjtemé- 
nyét, egy nagybecsü albumot és 1,000 , 

573 ) Betegh Ferencz úr 500 
574) Nagyajtai Kovács István t. széki 

tanácsos úr . . 400, 
575.) Katona Elek úr 100, 
576.) Mocsáry Lajos úr 100,, 
577.) Földvári József úr 100 , 
578.) Keserü Mózes kanonok úr 100 ,, 
579.) Hubatsek Ádám kanonok úr 100 ,, 
580.) Reinisch Lajos kanonok úr 100 
581) Lönhárt Ferencz erdélyi püspöki 

irodaigazgató úr - 100 
582.) Losteiner János apát, kanonok úr 

egyszer mindenkorra A0,, 
583.) Ráduly János nagy-prépostúr 5 ,, 
584.) Kovács Dániel kanonok úr 5 ,, 
585.) Worell János püspöki disznök 

5 

v 

úr z 
586.) Incze Mihály cs. kir kamarai fő-or- 

vos úr 640 dr. régi ezüst pénzt, Corvinus Má- 
tyás életnagyságu, fára olajba festett nagy ké- 
pét, egy régi asztali órát. 

587 ) Reznek István 25 dr. ezüst pénzt, 
60 dr ásványt, egy rendes részvényt 5 ,, 

588.) Pap Alajos t. széki tanácsos úr 5 ,, 
589.) Id. Mohay Sándor úr 100 ,, 
590.) Gál Aloisia, Mohay Sándorné 5 ,, 
591.) Teleki József úr - 5 
592.) Molnár Lajos úr : 
593) Elekes György ev ref. lelkész 

úr . . . - 

594.) Pap László úr 
595.) Ifj. Mohai Sándor úr 
596 ) Köblös Miklós úr 
597.) Pap Vilmos úr 
598.) Tatai Farkas évenként 
599.) 1 obozi Lajos t. széki elnök úr egy- 
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szer mindenkorra 
600.) Petrovich Miklós t. széki elnök úr 

egy rendes részvényt . 
601 ) Makay Imre ügyvéd úr egyszer min- 

denkorra . 
602.) Czere Béniám cs. kir, t. széki taná- 

csos úr egyszer mindenkorra 
603.) Woczerinszky Mihály járásbiró úr 

egysz mind. . 
604.) Hubai Ferencz t. széki segédbiró úr 

egysz. mind. . . 5, 
605 ) Horváth Ignácz úr egyszer 

mindenkorra - 
606.) Tölgyessy, törv. széki tanácsos úr 

egysz mind. 5 
607.) Herczeg, államügyész úr egyszer 

mindenkorra . . 
608.) Seri, megyei t. széki tanácsos 

egysz. mind. . 2 
609 ) Pethes János földbirtokos úr egy- 

szer mindenkorra . 
610.) Heged s Antal ügyvéd úr egysz. 

mindenkorra . 5 
611.) Tóth Mátyás ügyvéd úr rendes 

részvényt . . ö 
612.) Balogh István orsz. t. széki taná- 

csos Pesten r. részv. 5 
613.) Hollánder Lajos nagykereskedő úr 

r. részv. . a 5 
614.) Borosnyai László ügyvéd úr 

r. részv. . 5 
615.) Bányai Sámuel úr 13 dr. régi 

pénzt és r. részv, : 
616.) Tarsaly Eszter, Pápai Lajosné, Toldi 

Miklós képét 1512-ből és pánczélát vasingestől 
együtt. 

617.) Szász Sándor egy dr. régi ritkaságot. 
.618) Wolff Gábor növényeket, rovarokat 

1500 példányig külön-külön. 
619.) Bölöni Ignácz egy r. rész. 5 
620.) Baranyai Pál egy r. részv. 5 
ö24.) Harmath Kristof egy r.r. 5 
622.) Rediger Vilmos egy r. r. 5 
623.) Füzi ámuel egy r. részv. 

ö6z4.) Szabó Sámuel Virgil Aeneisét és 0- 
vidius Metamorph. hason versnemben fordítva. 

úr 

(CFolytatása következik ) 

Közügyeink mint köz életkérdések.*) 

III. 

Második köz életkérdés Erdélyben a 
szellemi téren: a tervben levő ma- 

rosvásárhelyi-szinház fölépite- 
tése s ez által a magyar sziné- 
szetnek ott és Kolozsvártt egy- 
mást segitve állandósitása. 

Ez ügynek élén ugyan az áldozatra 
kész és fáradhatlan gr. Tholdalagi Ferencz 

áll, kinek ügyszeretete nem enged kétked- 
nünk abban, hogy a korszerüű és üdvös kez- 
deményt végre is hajtja, és hogy mielőtt 
nyilvánosság elébe hozta, kivihetősége és a 
kellő alap előállitása iránt eleve bizonyos- 
ságot szerzett magának. Mindazáltal igaz- 

ság az, hogy oly kérdések által, mik a ha- 
zai közmiveltséget érdeklik, ne csak egy, ne 
csak némelyek, hanem minden jók érdek- 

lödjenek; kell hogy a közös fenmaradásun- 
kat érdeklő intézetek létesitéséhez ereje 
szerint mindenki áldozatával járaljon. 

A ki valamely közhasznu eszmének 
vagy vállalatnak élére áll, idejének s ere- 
jének egy részét létesitésére szenteli, azon 
keréknek szerepét veszi magára, mely va- 
lamely mű öszszes gépezetét mozgatja u- 
gyan, de egy maga minden kereket, tengelyt, 

gépezetrészt nem pótolhat; lenni kell mel- 

lette másoknak is, kik a teendők külön ré- 
szeit igazitsák, kik erejöket az övéhez csa- 
tolják, s eképpen a gépalkat teljességét s 
mozgásának ezélszerüségét és szábályos 
folyamát biztositsák. Azt kivánni, hogy az 
eszme teremtője, a vállalat kezdeményező- 
je egyedül annak végrehajtója is legyen, 
nem helyes, nem jogos; mert a sokak szá- 
mára néző alkotás többek közrehatása nél- 
kül soha a várakozásnak nem szokott meg- 
felelni: éppen mivel sokaknak kell tetsze- 
nie, szükséges, hogy sokak hozzájárulásá- 
val hozassék létre. 

Nem mellőzendő azon körülmény is, 
hogy ámbár a mi magyar hazánkban majd 
minden nagyobbszerű vállalat és intézet 
kezdeményezése, sőt gyakran kivitele egyes 
lelkesebbeknek tulajdonitandó; mindazáltal 
köztapasztalás, hogy az ily jelesek iránt— 
ha azok, vagy mivel hajlamunk volt rá, vagy 
kényszerüségből, ezen müvek létrehozásá- 
ra nagyobbacska mérvben folytak bé s éret- 
te némi méltánylatban részesültek, és pedig 
többen, mint a menynyi a segitőleg résztve- 

vőkre osztalékul jutott, kortársaik részint 
féltékenyek, részint műveik és politikai jel- 
lemök iránt azonnal gyanuskodni kezdettek. 
Nem régi, sőt az új idők is adtak arra pél- 
dát. Az emberek egy része — és valóban 
nem a roszabb — szereti a szépet és jót, de 
nem gyakorolja; sőt ha más teszi is, kancsa- 
lul nézi; ohaja, hogy a közügy előmozdit- 
tassék, hogy a nemzeti érdekek gyarapod- 
janak, de hogy a kik ebben főként munkál- 
kodnak, elismerésök legyen, nem igen szi- 
velik, sőt némelyek éppen irigylik. S pedig 
a hazafiság tere ott van szabadon, feltárva 
mindenki előtt: volna mit tenni min segitni, 
volna hol kitünni és nagygyá lenni bősé- 
ges menynyiségben. 

A fennebbi kezdemény is egyike a 
leghasznosabb és dicsőségtermóbb munkás- 
sági térnek; oly vállalat az, melyből új élte- 
tő erő, szellemi világosság áradand az er- 
délyi magyarság életereibe. A kinek szíve 
jót tenni vágyik, kinek lelke a dicsőséget 
szomjuhozza, annak erélyes pártolása s má- 
soknak is ajánlása által nyilván bebizonyit- 

Tárgyhalmaz miatt csak most adhatjuk. A megelő- 
ző czikkeket lásd a lap mult évi 8. és 12. szá- 
maiban. Szerk. 

Februárius 19-n 1857. 

A „Kolozsvári Közlöny"-re 
előfizethetni minden cs. kir. postahivatal- 
nál, Kolozsvártt Stein János ur középutczai 
könyvkereskedésében, hová a posta által 

küldendő pénzes levelek is czimezendök. 
Előfizetési ár postai szétküldéssel vagy ház- 
hoz kihordással: negyed évre 2 frt. 40 kr. 
félévre 5 frt. egész évre 10 frt. p. p. 

Hirdetések : 
négyszer hasábozott sorát 4 ezüst krajczá- 
rért, irodalmiakét 2 krért közoljük. 

hatja. Az erdélyi magyarság magva a szé- 
kelység, ennek pedig legszebb jövendőjü 

városa M. Vásárhely; ez van hivatva a szé- 
kely fajtörzsnek központja, irányadója, a 
nyugoti világosság vezető csatornája lenni. 

Ez élénk és virágzó tanodák, irodalomked- 
velés, szinészet és mivelt társadalmi élet 
nélkül nem képzelhető. E jövőnek megér- 
kezését hathatósan fogja eszközölni az érin- 
tetlt szinházépitési vállalat létesitése; a mi 
valamint a székelységnek életrevalóságát 
fogja bizonyitni, s alkotói iránt a közvéle- 
mény elismerését vivandja ki: ugy azt, hogy 
e valósitásra minden jóravaló székely, sőt 
minden magyar filléreivel járuljon közös kö- 
telességgé teszi. 

Ne tekin se azért senki a fenforgó 
kérdést csak M. Vásárhelyének, se a kigon- 

dolás és végrehajtás dicsőségét egyik vagy 
másik hazánkfiaénak, ne hogy az is félté- 
kenységet ébreszszen: tekintsük inkább az 
öszszes erdélyi magyarság közügyének; s 

ha majd létesitettük, a jó hirt-nevet és honfi- 
örömet mindnyájunk közös lelki örömének. 
M. Vásárhely már fekvésénél fogva Erdély 
egyik legnevezetesb pontja; de mint a gab- 
natermesztő mezőség s baromtenyésztő 

székelység fő kereskedési piacza is te- 
kintetet érdemel; végre vidékével együtt a 
vagyonosb székely nemességnek fészke le- 
vén, egyszersmind közmiveltségi tekintet- 

ben is szép hivatása van — kivált ha vasutja 

is lenne. Tanodái, szinészete, közintézetei, 
gabona kereskedelme, vasutja mind az 

őszszes székelység közéletét és 
további fejlődését érintő érdekek 
tehát; ápolásuk, a hiányzóknak létesitése 
közszükség, közkötelesség. Emlitem még a- 
zon momentumot is, hogy a kolozsvári nem- 
zeti szinház is az idő szükségeinek, a szin- 
művészeti igényeknek csak ugy felelhet 
meg, állandóvá s rendes fizetési képesség- 
gel biró intézetté egykor csak ugy válik, ha 
M. Vásárhelynek is állandó szinháza és ál- 
landó müvészetkedvelő közönsége lesz: az 
ottani szintársulat a téli szinpadot helyben, 
a nyárit pedig folyvást Vásárhelyen fogván 
eltölthetni. E két város együtt fentarthat 
egy társulatot, külön nem. 

A közönség tudja, hogy a fenforgó 
szinház fölépitésére egyesület van alakuló- 
ban 40,000 pft. tökealap öszszetétele mel- 
lett; egy részvény ára 50 p. for. a tökének 
ki kell kerülni a következő tavaszra s ak- 
kor — megerősittetvén az alapszabályok — 
az épitésnek megkezdődni. Már is alá van 
irva 20-25 pf. *) Az épület olyan lesz, 
hogy magát tartandja fenn; a város által á- 
jánlott közpiaczon a legszebb helyen fogván 
épittetnis kétfelől boltok és kávéházak nyit- 
tatnak, A részvények eladásával ügynökök 
vannak megbizva; eljárásuktó! méltán aleg- 
jobb sikert várják. A hazafiak - hiszem— 
nem vonakodnak az áldozattól. A ki az e- 
gyesületnek tagja lesz, egyszersmind a ko- 
lozsvári szinháznak is javára dolgozik, ez 
egészitvén ki amazt. 

Igaz, hogy e perczben sok vállalat ál- 
tal van zsebünk igénybe véve; de mit tehe- 
tünk, ha mindenik életünk és fenmaradá- 
sunk föltétele. Nem mondható ez sokfelé- 
kapásnak: ide egészen más erők öszszeha- 
tása kell, mint p. o. a muzeumhoz, kell leg- 
kivált a székely primoroké; nem 
mondhatni uj meg uj kezdeményezésnek: ez 
már évek óta érő gondolata ama 
vidék szinének-javának; mondható a 
magyar szinészet Erdélybeni állandósitása 
egyik szükséges sőt nélkülözhetlen facto- 
rának. Csak főbb két magyar városunk e- 

*) E czikk hónapok előtt levén irva, ázóta ez ö eg szövetkereskedő Verz 

gyütt képes egy társulatot folyvást fentar- 
tani. Ennek pedig első feltétele, hogy itt is 
oit is állandó szinházépület legyen. 

Ezt kivánják m. vásárhelyi véreink s 
velök minden értelmes magyar; ezért fut- 
fárad különösen gr. Tholdalagi Ferencz ő 
méltósága, ki az előrajzot is önköltségén 
állította ki; s hogy czélt érjen, csatlakoz- 
zék hozzá mentől több hazánkfia, ne sajnál- 
juk ülléreinket, ne időnket. Ily szép és nagy 
czél csak közös erővel, közös vállvetéssel 
elérhető. A magas kormány engedélyezési 
kegyességét bizalommal várjuk. 

Jakab Elek. 

A kotozsvári keresk. és iparkamara 1856 
det. 20-kán tartott XIV. közgyülésének 

Jegyzőkönyve. 
(Hivatalos Kivonatban.) 

(Vége.) 

Szönyegre került ezután a dézsi keres- 
kedők és iparosok másolatilag a kamarához meg- 
küldött folyamodványa, a melyben a városi tanács 
utján kérik a dézsi cs. kir. megyefőnökséget, 
hogy szombatról keddre áttett hetivásá- 
rukat méltóztassék oly módon visza állitani, 
hogy a keddi is megmaradjon, s igy két heti- 
vásáruk legyen; kérésük okaiul felhozzák. 1) 
hogy két hetivásár tarthatására a városnak régi 
idők óta kiváltsága van, miután 1293-ban nyert 
szerdai hetivásáruk mellé 1515-ben II. Lajos ki- 
rály a szombatnapit is megengedte, és ennek kö- 
vetkeztében jó ideig mindkettő szokásban volt, 
míg a szerdai lassanként önként megszünt. E 
kiváltságukat ez erdélyi magas helytartóság is el- 
ismerte, midőn 1851-ben több izraelitának azon 
folyamodványára, hogy a szombatnapi hetivásár 
szerdára tétessék át, éppen e kiváltságok alapján 
tagadó választ adott, megengedvén azonban,hogy a 
szerdai hetivásár - ha szükségesnek mutatkoz- 
nék —ujból életbe léptessék. Kérésük mellett fel- 
hozzák 2 or, hogy mióta a dézsi cs. kir. megye- 
főnökség 1855 elején a szombati hetivásárt kedd- 
re tette át, a hetivásárok forgalma rendkívül meg- 
csökkent, s hogy az ezen rendelet által elérni 
szándékozott olcsóbb árak és nagyobb verseny 
helyett valódi pangás állott be, a melly mind a 
termesztő, mind a fogyasztó közönségnek tete- 
mes kárára van. A keddi hetivásárt ugyanis 3- 
szor nem látogatja a vidék termesztő közönsége; 
mert épen a hét elejére esvén, ez által szinte há- 
rom munkanapot veszt el. 4-szer. Igaz ugyan, 
hogy a heti vásárnak szombatról keddre áttétele 
által az izraeliták nyertek, de miután e népfaj 
nem a termesztő, sőt az üzérkedő osztályhoz tar- 
tozik, természetes, hogy csak a terményárak fel- 
szökkentésén munkál, a czélbavett ellenkező e- 
redmény helyett. 5-ször. Miután mindemellett je- 
len kérésükben nem czélozzák azok kárositását, 
a kik a szombatnapi hetivásár áttételét annyira 
szükségesnek látták, sőt a két hetivásár helyre ál- 
litásában minden részről támadt igényeknek ki- 
elégitését hiszik, remélni bátorkodnak, hogy e 
kérésük teljesitve lesz. - A kamara teljesen oszt- 
ja a folyamodok nézetét, kérelmük jogosságát és gyakorlati oldalát illetőleg; melletlte még fel 
hozhatni hiszi, hogy két hetivásár nem is sok eg 
oly városnak, a mely környékével együtt 7-8000 
embert számlál, miután a csak 4-5000 lakos- 
sal biró Szamosujvárnak s az ugyanenyn i nép- 
számmal biró K. Fejérvárnak is két hetivására 
van. Ezenkivül tekintetbe veendő, hogy a keddi hetivásár igen összeülközik a környék más he- 
lyein tartottakkal ; ugyanis a 15-20 mfoldnyi te- 
rületen tartatni szokott hetivásárok ily rendben 
esnek a hét napjaira: Hétfön Szamosujvártt, Ked- 
den Dézsen, Szerdán Bethlenben, Csötörtö- kön Rettegen és Láposon; Pént eke n Szamos- ujvárit, Szombaton pedig sehol, a mely utóbbi nap pedig a legalkalmasabb arra , hogy az ilyen 
vásárokat látogató földmivelő nép agyakran sür- gős mezei munkától legkevésbé legyen elvon- va. A kamara tehát azt hiszi, hogy ez ügyben légséges lesz a dézsi cs. kir. megyefönökség e- 
lött az elősorolt okokat egyszerüen fölfejt a 
hogy a kért engedélyt a két hetivásár tarthatásá- 

el ra azonnal megadja. 

A vizsgálatra benyuj 
közül a gyülés elfogadhat 

zár és Ga 
gyarapodhatott. Szerk. kovics István és füszerkereskedő 



Józsel urakét 3000 pftjával Kolosvárra nézt, 
vegyeskereskedő Lukács György, Pon- 
gracz Jánds urakét Nagy-Enyedről, Timbus 
Jósef és Virág Tamás urakét Tordáról, P a p 
Ferencz urét Dézsről, és Deák József urét B. Hu- 
nyadról egyenként 1000 pftval; ellenben a bizo- 
nyitványokban előfordult hiányok kiegészitésére 
utasitá sz. somlyói vegyeskereskedő P. J. urat. 

A cs. kir. bányakapitanyság Zalathnán m. 
hó 10-ről a belföldi termelés és fogyasztás ará- 
nyának kitudhatására kimutatást kér a kama- 
ra kerületben elfogyasztott va s- a cz él- és más 
nemtelen fémek menynyiségéről, ha- 
sonlót a mult évben küldölthez — Minthogy a 

mult évi kimutatás, az idő rövidsége miatt csak 
hozzávetőleges számitáson alapult, a kivánt pon- 
tosság elérhetéseért a kamara részletes puhatolá- 
sokat kezdett, s mihelyt azok eredménye felől 
tisztában lesz, szives készséggel t ljesiti a t bá- 

nyakapitányság felhivását. 
A statist. osztály számára beérkezett: 

1. a zilahi, és 2. a n. enyedi reform. gymnasiu- 
mok közelebbi éveiről a jelentés, a mikért a ka- 
mara a t. igazgatóságoknak köszönetet szavaz; 
továbbá jelentéseket küldtek be a vasárnapi is- 
métlő iskolák állásáröl a n. enyedi és zilahi ta- 
nácsok. 

A m. cs. kir. kereskedelmi ministerium 
megküldé a september hó folytán osztott, meg- 
hoszszabbitott, átruházott vagy megszületett ki- 
váltságok jegyzékét. — Az e czélra ve- 
zetett jegyzékekbe lön iktatva. 

A könyvtár szaporodott a m. cs. kir. mi- 
nisterium stat. osztályától megküldött Mitthei- 
lungen aus dem Gebiete der Statistik 
nimüű füzetek VI-kával. 

A kanara felkérésének engedve a levele- 
czésre ajánlkoztak következő t. cz. urak: 
Roth Pál, Dézsen : Bedöházy János, Szászvesz- 
szösön; tanár Vajna Antal, N. Enyeden; Vadady 
Gábor, Borbándon; Bideskuti Antal, Ippon; ifj. 
Vinkler János , Verespatakon; Pécsy Ferencz , 
Krakóban; Anwander Antal, Obrázsán; K. Csath 
Pál, M. Szakállon; Beteg Sándor, M. Szengyel- 
ben; a kiknek a gyülés e készségükért köszöne- 
tet szavaz. 

A cs. kir. megyei törvényszékek tudosi- 
tásai szerint jegyzőkönyvbe ikiattattak 
következő tözs-czimek: 
Hafner és társa, gyufagyára Kolozsvártt. 
Pakulár Péter, vegyeskereskedő Zilahon, 
Dobál István, M. Vásárhelytt 
Megai Károly M. K. Fejérvártt, 
Hermann Mihály Abrudbányán, 
Csiki Antal s g 
Képes Ferencz és 
Ungár Mihály N. Enyeden. 

Úti vázlatok. 

1V. 

Róma, Január. 1857. 

(Vége.) 

Különben, a legóriásibb lármát még eddig 

jan. 5-kén hallottam a szt. ustachius piaczán.— 

ft, mint látom, szokás karácsonyi és szokás uj- 

évi ajándékokat is adni. De, még ez mind nem 

elég, januárius 5-kén ismétlődik az ajándéko- 

Zás Merőben külön kis boltok készülnek a szent 

Eustachius piaczán és a körülötte levő utczákon, 

melyekben mindenféle ajándékokat, különösen 

gyermeknek valókat, olcsón lehet találni Az a 

jándékok legnagyobb része lármás játék. En is 
elmentem e hires vásárba. hadd lássam: mi tör- 
ténik ott És, láttam a mit láttam, de különösen 
hallottam valami rettenetest."A közönség harmada 
orditott, ajánlván áruját. A második harmad gyer- 

mek, kik nevezetes tényezői a pokoli lárma elő- 
idézésének. Az ujonnan kapoti dobokkal, csen- 
getyükkel, sipok számtalan nemével, trombiták- 
kal, pitypalatytyokkal, kakukkokkalsat borzasztó 

munkát műveltek. Nem lehet arról képzete az 
embernek, mig nem fültanu, hogy mi foly ezen 
sokadalomban. Elhihetik különben szavamra, 
hogy nincs a természetnek ocs nány hangja, mely 

minden más társaival, százszorosan ne sértse itt 
az ember fülét, A gyermekek harmada különben 
számszerint meglehet kisebb mint az először 

megnevezett; a számszerinti hiányt azonban erély- 

lyel és lélekkel busásan kipótolta Aztán, segit- 
ségére mentek mások a harmadik harmadból, a 
sétálók és nézők osztályából: gyermekké vált 
nagy emberek. Nem egyet lát am, ki oly szivéből 
müködött valamely sipon, dobon, csergetyün, 
hogy az előtt 30 évvel is becsületére vált volna. 

Nem sokáig tudtam kiállani a vásár pia- 
czán , meggyöződvén arról hogy a carneval elő- 
hangjait hallom, haza felé lépdeltem. A zsuribu- 
rinak azonban emléke nem esett ki egyszerre fe- 
jemből , de söt, viszsza gondolva, ki lönbféle meg- 
jegyzéseket tettem és más meg más kérdések me- 
r ltek fel előttem, Mikint talál öszve ez a kicsa- 
pongó, hangicsáló jókedv és az, hogy viszonyo- 
san anynyi rongyos, anynyi gyenge kinézésü em- 
ber vett benne részt? Vajjon mi volt érdekesebb 
valamely nap barnitott erős vonásu csudálatos öl- 
tözetű férfiun: maga az egész kinézés, vagy az, 
hogy rongyossága daczára, oly kurjantgatva vi- 

gadott ? — Mily rettentő zaj, egy, de csak egyet- 
len egy ponton Romában, anynyi bámészkodó 
még azon piaczon kivül a Corsó nevü föutczán, 
de ha bár hova fordul az ember ezen két helyen 
kivül, mindenfelé csend, – csend, — ésujracsend. 
EÉs hát ha még kivül képzeljük magunkat a vá- 
roson? ! 

Ha nem rőöstelli olvasom: tegyük meg e- 
gyütt azon utat képzeletben, melyetén egy ké- 
nyelmetlen posta-kocsin és éhesen tettem meg 
Civita-Vecchiatól idáig. Az utazás ily nemü kel- 
lemetlenségeitől legalább, egészen ment az em- 
ber egy képzeleti utban, azok pedig nem egy- 
szer zamatját tudják az élvezetnek elrabolni, 
mert — adjuk meg, nincs mit tenni: — gyarló 
emberi lények vagyunk. – Különben a természet 
és a történelem oly nagy érdekü volt azon utban, 
hogy az minden hiányok mellett kelle esen és 
talán a hiányok miatt annál erősebben lesz em- 
lékembe nyomva. Hiszen, december végén egy 
meleg és felséges csendes nap tettük meg ezen 
utat; pedig megjegyezhetem , hogy a menynyire 
különös nálunk a meleg decemberi nap, itt 
szint oly ritkaság a csendes és tiszta. Aztán, s0- 
káig a tengerparton visz az ut az apály (vagy 
dagály) hullámai emelkedése, partra locscsanása, a 
távolban mozgó hajók haladása és köztök a sebe- 
sen és simán futó gőzhajó adtak változatosságot 

a nagy tónak. És, utunk a Via Appia men- 
tében haladván, egy-egy ezredéves hidfő sok szá- 
zados romja és egyéb ókori maradványok von- 
ták magukra figyelmünket. —– Nem akarok azon- 
ban fáradtan indulni utra olvasóimmal, nem a- 
karom levelemet tulságos hoszszura nyujtani,— 
álljunk most meg a kész lődésnél Ugyis fris e- 
rőt igényel az ut Civita-Vecchiatól Rómáig, mert 
— bármily talányszerünek látszik is alig van, 
sőt nincs vendéglő, melyben magátaz utas kipi- 
henhetné. Tehát: a viszontlátásig ! 

B. Kemény Gaábor. 
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Beruth, junius 19-kén, 1856. Ismét régen 
nem irtam. Én most Syriának egyik legnevezete- 
sebb tengerparti városában Beruthban va- 
gyok, a hová harmadikszor tértem viszsza, a 
szentföldre és a hires Damaskusba telt 
körutaim után. Itt nagyon meg vagyok elégedve, 
miután az isteni gondviselés oly kegyes volt i- 
rántam, hogy két lelkes magyar társaságába ve- 
zetett, kik a szerencse által velöők közlött ado- 
mányokból engem is, mondhatom, soha meg 
nem hálálható nemzeties nagylelküséggel részel- 
tettek. - Valósággal Syriában szerzett tapaszta- 
lataim nagyobb részit nékiek köszönhelem — 
Megjártam már a hires szentföldnek is 
nevezetesebb s érdekesebb pontjait; láttam Jé 
ruzsálemet, Bethlehemet, Bethániát, a Jordánt, 
a Holttengert, Libanus, Sion és Olajfák hegycit a 
keresztelő szent János és Üdvezitő születésők 
helyeit, valamint szent sirjaikat is; lát 
tam a Sidon és Tyrus romjait, Jaflát, Ramlát, 
Lyddát, Sz. Jánost, az Orontes és Crysoneas fo- 
lyóit; a Bethesda és Salamon tavait, a Silvain és 
keresztelő Sz. János kútjait; a Judás és a meg- 
átkozott figefák helyeit, a Salamon ki- 
rály köbányáját, fürdőhelyét, kútját és háreme 
helyét, a Dávid és Mária házaik helyét, ugy a 
Pilátusét és Herodesét sat. 

Mindezen helyekről jobb részt emlékjeleim 
is vannak, melyeket, halsten segit, haza is akarok 
vinni és akkor minden egyebeket előadni. 

Mióta eljöttem hazámból, öt nyelven kellett 
beszélnem. Gondolhatni, menynyire kell nekem 
küzdenem, hogy a kikkel érintkezésbe jövök, a- 
zokat megértsem, s hogy viszont azok is avagy 
csak félig engem megértsenek. 

Most az arab nyelvvel kinlódom, miből gya- 
korlatilag is az ugy nevezett piaczi vagy konyha- 
nyelvet lassan-lassan értem már. A sokféle pénz- 
zel is több a nehézség, mig megismeri az em 
ber; mert nem nagyitás, haazt mondom, hogy itt 
Syriában tizenkét országnak is láthatni forgásban 
a pénzét és mindenikkel élnünk kell. Utlevelem 
is már éppen oly rongyolott mint nadrágom és 
erszényem, az a jele, hogy mind a hármok éve 
telendőben lévén, kiáltnak a megujitás után. Mos- 
tan várom a legközelebb érkezendő franczia gő- 
zöst, hogy vele legelőbb Ródusig mehessek, a 
honnan inkább azt hiszem, kálvinista diák módjá- 
ra ujból szárazra állok és gyalog folytatom utam 
Stambulig, vagy legalább Gallipoliig. 

Décsey Károly. 

Kolozsvári napló. 

* A „P. Lloyd" Y. jegyü bécsi levele- 
zője szerint, a hitelintézet igazgatósága fiok- 
bankok szervezésével foglalkozik Kolozsvár, 
Prága , Lemberg és Brünn számára. Mi ugy te- 
kintjük e tudósitást, mint következményét a ko- 
lozsvári kereskedelmi és iparkamara érdemteljes 
elnöke fáradozásainak, s hogy teljesülni fog , 
okunk van hinni, miután az ügy előtérben tartá- 
sára Bécsben mulató nagyobb birtokosaink egyi- 
ke egész befolyását felajánlá. 

* Közelebbről keleten utazó hazánkfia D é- 
csey Károly egy, a napokban vett ujabb le- 
velét fogjuk közölni. Addig is e levél alapján 
sietünk viszszavonni azon közlését, mintha Ja- 
kab József hazánkfia meghalt volna. Décsey 
csak hallomás után közölte volt e szomoru hirt , 
s maga se tudott annak egész hitelt adni. Mint ir- 
ja, most hiteles kutforrásból biztosithat, hogy 
nevezelt hazánkfia, Jakab József, jelenleg Gö- 

rögországban él, s mint a ki az európai nyelve- 

ken kivül, a görög nyelv alapos ismeretével is 
bir, ottan mint tanitó tartózkodik. 

* Az „Erdélyi muzeum czimű almanach 
előfizetői kiváncsian néznek e mű megjelenésé- 
nek elibe. Több oldalról intéztek hozzank kér- 
dést: ha vajjon meg fog-e az jelenni e hóban ? a 
mire leghatározottabban annak szerkesztője, Sza- 
bó R felelhetne 

* Mai számunkkal egy ohajtva-várt munka 
hirdetését veszik olvasóink, mit a lapok már rég- 
óta hirdetnek, s ez Köváry László ,Erdély 
történetei czimüű terjedelmes munkája, Ha nem 
csalódunk, dolgozótársunkat e régóta került e- 
lölépésre a „P. Napló"" utóbbi egyik száma bir- 
ta, melyben igen helyesen ki vala emelve, hogy. 
az adatok kiadása, s azok feldolgozása közt ká- 
ros arányt tapasztalunk irodalmunkban , s ez kü- 
lönösen Erdély történelme körül szomoritólag i- 
gaz. Az adatok rendezetlen halmazának köszön- 
hetjük, hogy kis hazánk eseménydús és tanul- 
ságos történetei megirását leghivatottabb törté- 
nettudósaink is mindeddig elháriták maguktól. I- 
gen örvendünk tehát, hogy t. dolgozótársunk 
megkezdi a nagy munkát, s hoszszas fáradsága 
eredményét nyilvánosság elé hozza. Hogy a szer- 
ző ezt éppen a muzeumunk megnyiltát megelőző 
napokban teszi, ezt nem kivánjuk annak tulajdo- 
nitni , mintha nem akarna műve tökéletesitésére 
magának továbbra is fáradságot venni; hanem 
inkább annak, hogy a muzeum megnyiltával uj 
erők csatlakozását reméli, s ezeket meg akarja 

kimélni attól, hogy egy féléletet áldozzanak a- 
datok rendezésére, a melyekkel anynyit törödött. 
Ha jól fogtuk fel a programmot, ez nem lesz se 
kézikönyv , se critica-historia , hanem , már is- 
mert elődolgozataiból következtelve, oly munka, 
a mely ugy lesz a művelt olvasó közönség szá- 
mára irva , hogy egyszersmind fiatalabb törté- 
nészeinknek utmutatóul szolgáljon. Tudtunkkal 
senki se foglalkozik e tárgy megirásával, éppen 
ezért a szerzőt, ki a nagy mű bevégzésére, ked- 
vező körülményen kivül, tapintattal és szerencsés 
előadással bir, nemcsak buzditni, de közrebo- 
csátásának sietésére hangolni tartozunk. Valahá- 
ra egy alkalom kinálkozik , a melyet nemcsak 
hogy elszalasztanunk nem szabad, de még rész- 
vétlenséggel se volna szabad koczkáztatnunk. 
Magunk is egyike levén azoknak, a kik a szerzőt 
müűve kiadásának mielőbbi megkezdésére ügye- 
kezt nk bírni, nem szivesen látnók , hogy éppen 
édes hazánk nemzeti nyelven irt első, ter- 
jedelmesb történetkönyve szerzője most már a 
több ezer pfrtba kerülő vállalatnál vagyonát is 
áldozatul hozza. 

* A párisi világtárlaton dicsérő megemli- 
tésben és kitüntetésben rész sült kiállitók számá- 
ra művészi gonddal készült oklevelek , az illető 
keresk. és iparkamarákhoz e napokban érkeztek 
meg A kolozsvári keresk. kamara öt oklevél ki- 
osztásával lön megbizva , névszerint a gazdasági 

egyletnek a kiállitott borokért, Balog Pálné asz- 
szonynak a selyemért, Vagner Frigyes urnak a 
toroczkói vasért, Keményfy József urnak a lu- 
dasi buzáért és Voschitz Eleonora , Szilágyi Sa- 
muelné aszszonynak szesz- és lidueur-gyártmá- 
nyaiért, a ki egyuttal a második osztályu bronz- 
érem által is kitüntetésben részesült, Vajha e 
nyilvános elismerés ébresztő hatással lenne mind 
a megdicsért, mind más ágaira iparunknak. 

* Folyó hó 24 én Gyulai Ferencz ur 
mint az itten működő szintársulat igazgatója, u- 
tolsó bérletet nyit, melyet hogy a közönség párto- 
lással fogad anynyival inkább hiszszük, mert épp 
az időre, fognak esni Komlossy Ida k. a ven- 
dégszereplései, ki a következő darabokban fog 
fellépni, u. m. Szerelem és tenger hullámai. Lo- 
woodi árva. Délibáb. Ildikó. Bibor és Gyász. Stu- 

ránc ( 
A szász-sebesi tanoda 1437. – Szász-Sebes vá- 

rosának török ostroma 1438. - Egy névtelen 
erdélyi történetirónak emléke 1458. 

1I. Fogságának s lelki szorongatásainak további történeteit 

folytatja szerző e munkájának XVI-d. ezikkelyében e szavakkal : 

„Si autem aliduis mihi d ceret, uid te movit, ut de fide Chri- 

i dubitares , et forte negasses , nisi misericordia Dei te conser- 

e Breviter reveniendo ad historiam meae infelicitatis , duam 

in prologo narrare incepi ,ea, duae huic congruere videntur, 

adjungam. Nam a primis meis emptoribus me, Drenapolim A- 

drianopolim; helyesebben : Adrianopoli) emptum, mercatores ul- 

ra-marini in quadam civitate, quae Burgama vocatur, cuidam 

villano vendiderunt, cujus mihi crudelitas ad hoc profuit, ut ce- 

lerius agerem pro libertate consequenda , horrorem illius sectae 

mihi inducens , et in ide Christi me eonsolidans. Licet longe me 

abductum conspicerem , nihilominus de Dei adjumento non de- 

sperans , fugam inire non distuli. Cum igitur proprietarius pri- 

mam fugam mihi invento, et ad domum reducto , furorem con- 

ceptum reprimens , pepercisset minando, si secundo fugerem, 

duplicis vindictae expectare me rigorem; me, qui magis mori , 

quam vivere obtabam (Coptabam), non solum non terruit , sed 

etlam ad secundam fugam citius agendam provocavit De his au- 

tem , quibus mihi proprietarius fugam secundam fecerit, hoc so- 
Jum dico, duod non solum ea, duae minatus fuerat , perfecit 

(perfecerit); sed omnia, duae citra mortem fieri poterant, sine 

alidua misericordia peregit erudeliter , nec a vinculis absolvisset 

me. nisi duae sorores ejüs carnales pro me intervenissent, fi- 

demdue jussissent, me amplius non fugiturum. Haec omnia con
- 

üinens, nec jam dubius de erudelissima morte, si proprietarius 

post tertiam fugam me reperisset, non longe post cuidam de 
mer- 

catoribus simulatim, de duibus mentionem feci superius, me spon- 

didi, qui me de ipso liberatum, in spatio duatuor mensium, 

locum tribus vendidit vicibus, et tandem in locis re- 

motiss mis dimisit. Praeterea in isto medio duindue anni transie- 

runt Dum igitur omnes modos fugiendi cum maximis periculis et 
immensis laboribus probassem , post ultimam fugam, quae erat 

octava in ordine fugarum, quam feci in domo ultimi domini, dua- 
si omni spe libertatis frustratus, et a Deo derelictus, cepi intra 
me cogitare , et fatigatus atdue fractus duodammodo in animo 
haesitare, et dicere: vere si Deo placuisset illa religio , duam 
hactenns tenuisti, utiue te non dereliguisset isto modo, scilicet 
auxilió tibi fuisset, ut liberatus ad eam reverti potuisses; sed duia 
omnes liberandi vias tibi obsiruxerit, forte magis sibi placet, ut 

illa derelieta, illi sectae adheereas, et in ea salvus fias. Et extunc, 
neglectis orationibus, et psalmis, duos mihi ibi scripseram , et 
freguentaveram , incepi addiscere orationes et ceremonias ecornm , 
et freduentare diligenter , duantum potui, et qduantum permisit 
onus servitutis, et hoc magis nocte et occulte, aedue de die, ce- 
pidue inter cetera doctrinas religiosorum , de duibus superius 
mentionem feci, diligenttus ruminare, quae cerimonias et legis 

ritum ad sensum spir itualem trahunt, et guodammodo religionem 
Christi approbant et conűirmant. Freduens igitur illarum rumina- 
tio tandem , elapsis in hac mea fiuctuatione sex vel septem men- 
sibus, subito una dierum , Deo auxiliante , mentem meam muta- 

vit ita, ut dimissis omnibus sectae illius ritibus, incepi pristi- 

nas orationes meas resummere (resumere), et fidem catholicam.... 

fortius amare, et constantius tenere, et diligentius, quam prius 
feceram , custodire. Illos igitur XV. annos, duos ibi postae trans- 
egiusgue ad libertatem, ita firmatus permansi, ut nullum moti- 
vum sive interius sive exterius me periurbare potuit; omnia enim, 
duae prius audiebam , vel videbam , nihil aliud, qguam delira- 
menta et illusiones diaboli interpretatus sum." 

III. Félbeszakasztván itt szerző fogságának történetét, azt 
e munkájának XXIII-d. czikke után 1) ily czím alatt folytatja: 

1) Szerzőnek e munkája áll, a felebb emlitett,„Prohemium"-on és ,,Pro- 
dogus -on kivül, huszonhárom (1-XXIII.) czikkből, melyek ily 
renddel következnek: 
„Capitulum I. Ouomodo Turci terram et regionem orientalem in- 

cepetünt possidere et inhabitare. 
Cap. I1. CGuomodo multiplicata est seeta Turcorum, et quomodo hoc 
nomen Tureus accepit. 

Cap. III. Ouam terribilis, guam t menda cst secta Turcorum. 
Cap. IV. Ouomodo differunt inter se persecutio corporum, et per- 

,Oratio testimonialis eorum, qnae dicta sunt. 
Si rerum humanarum dubiis majori experientiae fides adhi- 

betur potior, nulli minorem mihi, de conditione et ritu Turco- 
rum loquenti, fidem debere censeo, dui eorum truculentissimae 
captivitatis et horrendae persecutionis per integros viginti 
annos terribiles tempestatum spiritualium turbines , et immen- 
sa pericula corporis et animae pertuli. Et ut possem evadere 
praecipue periculum animae, et conservare fidem Christi , octo 
solemnes fugas neregi, duarum duaelibet bominem non solum in 
perturbationem mittere , verum etiam in desperationis foveam de- 
jicere sufficiens materia existere potuisset. Ouater duodue post 
fugam pretio redemptus, septies pro pecunia venditus, et totidem 
emptus fui. Praeterea in tantum conversationis eorum consortio 

Cap. V. De sollicitudine , 
Christianos 

Cap. VI. Ouomodo captivos conservant, emunt, et vendunt. 
Cap. VII. De aviditate eorum possidendi servos et anecillas, et de 

fuga servorum et liberatione. 
Cap. VIII. De his, dui non invieti (inviti), nec coacti, se sponte 

huic periculo ingerunt vel offerunt, 
Cap 1X De motivis persvadentibus, istam sectam praeferentibus 

fidei Christianae, et de multiplici genere eorum. 
Cap. X De motivis experientiae et particularibus. 
Cap. XI. Ue motivis, quae alios attrahunt, et etiam ipsos in suo 

errere confirmaut, 
Cap. XII De honestate faeminarum Tnrcorum. 
Cap. XIII. De motivis supernatnralibus, et spiritualibus, et primo 
de professione et lege Turcorum. 

Cap. XIV. De motivis supernaturalibus, prodigiis, 
dacibus. 

Cap. XV. De motivis supernaturalibus, et religiosis. 
Cap. XVI. Ultrum motiva aligua sunt sufficientia ad auferendam 

Christiano fidem. 
Cap. XVII. De interpretatione motivorrm. 

duam habent Turci ad investigandum 

signis, et men- 

damento ejus consideratur. 
Cap. XIX. De religiosorum motivorum interpretatione. 
Cap.XX. De motivis retrahentibus ab errore Turcorum. 
Cap. XXI. De secundo et tertio motivis retrahentibus ab errore 

Turcorum, duae sunt ignorantia et obstinatio. 
Cap. XXII. De duodam notabili facto, quod contigit in Turcia , 
ad probationem supradictorum. 
Cap. XXIII. De commendatione religionis Christiane". – Ezután 

következik a felebb érintett „Oratio testimonialis eorum , duae 
secutio animarum. dicta sunt.*6 

Cap. XVIII. De profectu magno futuro hujus sectae, dui ex fun/ 



art Maria. Ábránd és szerelem. Lecouwrenr Ad- 

Tienne Vadon fia. Navarrai királyné. Örökség. 

Donna Diana. 
Nemzeti szinház. Február 14-én ,„A rab, 

eredeti népszinmű dalokkal, 3 szakaszban , írta 

Szigligeti. - Sikerült előadás igen-igen kis kö 

zönség előtt. Gyulai (Poplavesz) kitünőleg ját- 
szott. - 

Február 15-én: „Kisértet," népszin- 
mü, 3 felvonásban , népdalokkal, irta Szigeti 
József. - Mióta Munkácsi Fl k. a. távozott, szin- 
házunk oly látogatatlan, hogy majd minden elő 
adásróli jelentésünket azon kell kezdenünk, hogy: 
„kis, „csekély, korlátolt számu vagy leg- 

jobb esetben is „középszámu közönség"... a mi 
nem an tesz , mintha az emlitett fiatal mü- 

vésznő cgészen elkényeztette volna a szinház-lá- 

togatókat, hanem ha e tagadhatlan tény okát für- 

készszük , ugy találjuk, hogy az a gyámoltalan 

játékrend és különösen azon lázban rejlik, mely 
a farsángolni szeretőket a vigalmi szak vége felé 

jártával megragadni látszik. E boldog láznak vé- 
ge lesz maholnap, akkora tán kedvezőbb fordu- 
atot veend kedvelt művésznőnk H. P. Kornélia 
egészségi állapota is, kit oly rég nélkülözünk , 
s nem leszünk kénytelenek „igen középszámu 

közönségről' emlékeznünk, mint a minő előtt 
a „kisértet is adatott meglehetős sikerülten. 

Különösen ki kell emelnünk Gyulait CSas I), Vá- 
radinét (felesége) és Rónainét (Zsuzsi), Török 
Miska) kizárólag tapsifüles csizmadia inast ábrá- 
zolt, minden szeretetreméltó naivság nélkül, mi- 
nélfogva éppen indokolatlan maradt Zsuzi sze- 
relme 

Február 16-án: „Három ara egy he- 
lyett,e vigj. 4 felv. Magyar szinre szabadon (C!) 
dolgozta Fáncsy Lajos. – Irodalmunkban sok 
viszszaélést követnek el a forditók. Szépirodalmi 

lapjaink gyakran közölnek idegen íróktól müve- 
ket, a nélkül, hogy a szerzőt megneveznék. E- 
légnek tartják megjegyezni, hogy „franczia be- 
szély" vagy „tengeri novellat s a forditó neve 
oly nagy betükkel nyomatik a mű végére , mint- 
ha valóban ő volna a franczia beszély, vagy ten- 

geri novella szerzője. Ez mistificatio, s a tulaj- 
donképpi érdem eltulajdonítni-akarásának éppen 
nem szép szinét hordja magán, a mit mi magya- 
rok szemben a külfölddel nagyon érzékenyen 

szoktunk venni. Itt-ott hasonló eljárást tapaszta- 
lunk a szinművek forditásánál. Nem elég, hogy 
a műnek más czimet adnak, s eredeti jelleméből 
kiforgatják; még a szerző nevét se tartják mél- 
tónak megemlitésre. Hármas injuria! Ilyesmi tör- 
tént e darabbal is, mely különben meglehetős 
ügyesen van „magyar szinre szabadon dolgozva.. 

Az előadás igen sikerült. Gyulai (Alkonyi) sok 
erővel, s igazán festőileg ábrázolá a feszes ze- 

nekarnagyot. Rónainé (Ágnes) és Filipovicsné 
(Lombai Aranka) szintén igen szépen játsztak. 

Február 17-dikén: a szinház zárva. 

T A cs. kir. közoktatási ministerium egy 
szigoru rendeletet küldött az illető iskolai ható- 
ságokhoz, mely szerint Magyarországon min- 
den iskolai kerületben évenként legalább egy ta- 
nitói tanácskozmánynak kell okvetlenül az előir! 
szabályok szerint tartatnia. 

Magyar akademia. Tomori A. ur 
m. é. dec. 30-án a kövelkező levelet írta alulirt- 
hoz: „T. titkár ur! Majd mindenki ajándékkal 
járul ujév napján kedves övéihez; miért ne kö- 
vetném e szokást én is a magyar tudományos i 

astrictus (adstrictus) fui, ut maternam 
barbaricae (barbarici) idiomatis lo 
non literaturae eorum tam extraneae et perv 
instructus adeo, ut sacerdos eorum , 
nefic um ecclesiae suae non modicis r. 
mihi obtulit, me sufficientem et idon 
osorum eorum moribus et ritui sic r 
spiritualium , quibus ipsi in collationibus suis 
bus populi utuntur, tantam Hie 
tam in scriptis quam in mente 
me freduenter audiebant in co 
de aliis locis me proponentem 
due religiosorum plurimi , 
cerunt sermones. Denidue 
pius in collocutione plurium, 
cum habebat, me diligere assereret et 
ptam libertatem, promissionibus et , 
retinere attentabat 
discendum literas , per excusatione 
ire et reverti, deceptus me dimisit 
liae suae desolatione , rogans per nomen Dei 
adjurans, ut quantocius redire 
studio expectat, 
derii impletione duplex sibi 
Accrescat. Demum in fine, 
captivitalem contingere potes 
minedlaet autamtfookam testium solemni vallata nitt ium praebente ct 
Tissimae captivitatis nexibus 
lissimae sectae diabolica infe 

Eddig a történelmi érdekes ad 

lingvam 
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vésbbé szükséges nálunk az anyagi, mint a 
szellemi erő. Mig a szépirodalmi müvek s folyó- 
íratok pártoló s olvasó közönségének naponként 
növekedő száma fölött minden hazafi méltán ő- 
rülhet, nem tagadhatja más részt aggodalmát a- 
zon állapot fölött, melyben a tudományos iro- 
dalmat látja a részvétlenség miatt. Ily nagy baj 
enyhitéséhez én is csekély erőmmel járulni o- 
hajtván, bátor vagyok e sorokban a tiszt. Aka- 
demiának n é g yszáz p. frtot fölajánlani oly ké- 
relemmel, hogy ezen öszszeget tudományos mun- 
ka kiadására vagy legalább kiadási költségeinek 
pótlására, péld. a török-magyar történeti kut- 
fők egyik kötete kinyomtatására forditni méltóz 
tatnék. Fogadja , titkár ur stb.4 — Az akademia 
a honi történettudomány oltárára letelt ezen ne- 
mes lelkü áldozatot hazafiui köszönettel vevén , 
annak a kitűzött czélra forditását elrendelte, s a 
történeti bizottmányt ez értelemben utasította is. 
Költ Pesten , febr. 1. 1857. Toldy F. titoknok. 

TZürichben jan. 31-én egy magyarorszá- 
gi szökevényt fogott be a rendőrség, kinél 
32,000 frt arany- és papirpénzt talált. Ez egyén, 
mint kisült, kecskeméti postakiadó volt, a ki 
mintegy 3 héttel azelőtt szökött volt meg a 16,066 
frttal terhelt levéllel. 

TA ,„P. Lloyd'*-nak egy szemmellátott 
tanu irja Szegedröl: A szeged-temesvári vasut- 
vonalon a munkálatok kettőztetett erélylyel foly- 
nak. Az emlitett vonalon, jól értesült egyének 
állítása szerint, jövő novemberben meg is fog 
nyilni a közlekedés. A megnyitás után pár hóig 
a mozdony csak ideiglenes hidon fog járni, de 
egy-két hó alatt megkezdik az állandó tiszai hid 

épitését is. 

Nagy-Apponyi gróf Apponyi Gyu- 
la cs. k. kamarás és az orosz Szaniszló-rend lo- 
vagja 41 éves korában Bécsben meghalt. Szin- 
tén Bécsben halt el 54 éves korában gr. Dras- 
kovich Ferencz, örökös főispán, cs. k. ka- 
marás , Lipótrend lovagja stb. 

Abrudbányáról irja egy t. levelezőnk: 
A napokban reggeli kilencz órakor egy jó nagy 
farkas tett látogatást városunkban De éppen egy 
öreg ember menvén vele szemközt, a kinél fej- 
sze volt, ez üzőbe vette s vagy kettőt jót is hú- 
zott reá. Farkas koma is vitézül fogdosta ki szá- 
jával a csapásokat , közbe-közbe jókat ránditván 
az öreg czondráján. Végre a zajra több ember 
öszszesereglett, s egyesitett erővel agyonverték. 

A tizennyolczadik századi nő- 
divatról Andrew Sándor: „The Eighteenth 
Century or Illustrations of the Manners and Cus- 
toms of our Grandfathers'? czimű munkájában i- 
gen érdekesen ir. Többek közt egy régi ujság- 
ból vett, sajátságos levelet közöl, melyben a 
férj panaszolja, hogy közelebbről egy derék, ter- 
metes kinézésű leányt vett nőül, a ki azonban 
a menyegzői estén , pongyolájában csak egy kis 
gyermekhez hasonlitott. S mi volt ez átváltozás 
oka? „Fejéke tizennyolcz czol magas volt, s czi- 

pőinek talpa és sarka hat hüvelyknyire emelte őt. 
Midőn este ezen divatos pótlékokat letette, a lát- 
szólag hat láb magas hús és csont félanynyira 
szállott alá. Még kétségbeejtőbb volt a midőn 
szoknyáit leteltte. Teremtő szent isten ! hová lett 
a bársony és selyem pyramide, mely tegnap még 
oly büszkén lépdelt2 Oda volt.. oda lett a pom- 
pás bábremek , s helyette egy félakkora kicsike 
váz nézett reám szomoruan..4 — Egyébiránt ha 
a mostani nődivatot tekintjük , meg kell valla 
nunk, hogy már ott állunk, miképp maholnap 
ismét viszszanyerik uralmukat a tizennyolczadik 
század nevetséges, izléstelen divatformái. Csak 
még az a la Pompodour sarkok és toupée-k hiá- 

duela ad plenum eruditus, nec 
ersae non mediocriter 

unus de majoribus, ad be- 
editibus dotatum, quod ipse 
eum aestimaret. Porro religi- 
ne conformavi, ut sermonum 

haberem experientiam , et copiam 
; ut non solum vicini nostri, qui 
ngregationibus suis; verum etiam 
audire desiderabant; ipsorum duo- 

duid proponerent populo, a me didi- 
domino meo íta charus eram, ut sae- 

plus quam filium suum , duem uni- 
propter hoc, post ade- 

is precibus me omnibus modis 
; scilicet quia sciebat, me valde avidum ad 

m, dua me finxi ad studium 
, non tamen sine totius fami- 

, et Mechemeti me 
ius m. Et forte adhuc reversurum a ut scilicet de meo sacerdotio et sui desi- 

gaudium, quod multum optaverat , 
duod valde paucis ductis in eorum 
4, cum litera , imperiali auctoritate 

misericordiam, non solum illius du- 
solutus , verum etiam illius crude- 
ctione absolutus , liber exivi 1). 

nyoznak, hogy a vándorló pyramisokat. me- 

oblítus , eorum A töredékekben adott ered 
derit XV-d századbeli hazai egy 

gyik (fogoly, török rabságban , 
másik pedig latin nyelven , 
tette emlékiratát; mert egy 

et propositioni- terjedő ó-német, sem a hetedfél 

Mindkettő , mint népisme-író e 
korban a közfigyelmet. És menn 

ban és jobban érdekben erdélyi 
szerkesztménye ugy, hogy latin 
forditásban is megszólamlott, mi 
tal közlött töredekekből tudjuk. 

egykoru iró, és szemtanu , 

Prázmáron, hanem Szász 

Ferrarius Zsigmond egy 

testimonio, Deo 

hogy német ajku, még pedi 

ségünk történetére. XVd. századbeli hazai (erdélyi) történet- iróink száma két névtelennel szaporodik, kik közöl az e- 

mi akkor közdivatu volt, szerkesz- 

lehet , minthogy átalánosan életviszontagságokat , részletesben pedig fogsági emlékezéseket, s tapasztalatokat rajzol és emleget. 

irányban a keleti Ctörök) hóditó: 

tekintetéből is fontos különösen a latin szerkesztmény; mert mint koru ir, biztos tudósitást nyujt, miszerint az erdélyi szászok földjén, a XV-d. 

tanoda. Továbbá ez utóbbi városnak török ostromát c1438). ugy 
festi, mint részese a szerencsétlen ostrom nyomorainak. Hogy 
latin emlékirónk (ámbár a magyar dömés-szerzet történetirója 

dömés-szerzetes volt, saját szavai után : 
centio ordinis nostrit minden kétségen kivül áll. Nem igy egy- 
szersmind születésére nézve. Hogy erdélyi volt , az bizonyos; de 

g szász volt 
addig kételkedem, mig tudós Seiwert-nek azon állitása iránt 

lyeket akkor divathölgyeknek neveztek, restau- 
rálva lássuk. 

TO cs k Felsége egy ui dohángyári é- 
pület fölálliítását Kolozsvártt Erdélyben legke- 
gyelmesebben jóváhagyni méltóztatoit, Az épité- 
si munkálatok költségvetése 183,494 fira rug. 

T Párisi orvos Dr Bussion, a ki egy 
veszett kutya által megharapott aszszony gyógyi- 
tása közben a borzasztó, ragályos nyavalyát 
szintén megkapta , elhatározta volt, hogy szen- 
vedéseinek véget vetendő, magát vizgöz által 
megfojtja Gözfürdőt készittetett hát magának, s 
a melegséget 107 foknyira emelte. Azonban meg- 
lepetésire rendkivüli könynyebbülést érzett. To- 
vább is a fürdőben maradt tehát, mig végre e- 
gészen meggyógyultnak érzé magát, aztán jól 
evett, rendkivül sok vizet ivott s egyhuzomban 24 
óráig aludott. Midőn fölébredett, semmi baja se 
volt. Dr Bussion a párisi indományos akademiá- 
nak gyógyulásáról hiteles jelentést tett, s azóta 
öt esetben alkalmazta e gyógymódot. Négynél tö- 
kéletes jó eredménye volt, az ötödik, egy hat 
éves gyermek, a gözfürdőbe fult. 

T Bécsben a mult év folytán 1317 eske- 
tés ment végbe, 864-gyel több mint 1855-ben. 

Született 10,417 fi- és 10,093 leánygyermek, 
öszszesen 1161 gyermekkel több, mint azelőtti 
évben. 

TA ,„Religio"-t Karlsburgról igen kelle- 
mes müvészi ünnepélyről tudósítják, melyet az 
ottani jezsuiták nevelőintézetében tartottak meg 
nagy számu közönség előtt. A növendékek ma- 
gyarnyelven is szavaltak, a zenekar „Hunyadi 
László" nyitányát játszta, s egy komáromi fi ne- 
hány szebb magyar népdalt énekelt, a mi igen 
élénk tetszésben részesült. 

Folyó hó 6-kán temették el Genfben 
Asztalos ezredest. A városban elterjedt hir 
szerint egy falusi ör az eltemetett hulláját Vey- 
rier mellett, Genftől egy órányiraa harasztzban 
taláta volna. Biztos adat e részben még nem tu- 
datik (Ostd. Post) 

T Szabó Károly és Szilágyi S. által meg 
kezdett „Történeti emlékek a magyar nép közsé- 
gi és magán életéből"" czimű munka második kö- 
tete rövid idő alatt meg fog jelenni. Tartalmát 
képezendik: a két kolozsvári napl , egyik Viz- 
aknai Bricciusé, második Szakál Ferenczé (me- 
lyet Szabó K. t. munkatársunk tárczánkban is- 
mertelett), mlndkettő a mult század elejéről; e- 
zenkivül két holdmezővásárhelyi krónika , egy 
névtelen késmárki nemes diariuma; töredék a 
kecskeméti Jajhalom czimű verses krónikából, s 
végül anyakönyvi följegyzések. 

-—- 

Hivatalos. 

Kinevezések. 

Ő cs. k. apostoli Felsége méltóztatott, Mi- 
lánóból f. é. ferb. 2-ról kelt legfelsőbb iratánál 
fogva cs. k. főherczeg Rainer ő Fenségét a 
birodalmi tanács elnökének kinevezni. 

Ö cs. k. apostoli Felsége méltóztatott, f. é. 
január 25 ről kelt legfelsőbb határozatánál fog- 
va, az erdélyi rom, cathol. egyházi kerületbeli ta- 
nodák főfelügyelőjének, károlyfejérvári kanonok 
Reini s ch Lajost legkegyelmesebben kinevezni. 

Az erdélyi cs. k, Helytartóság elnöksége f. 
é. február 6-ról 819 sz. a. köztudásul juttatja, 
hogy a magas belügy-ministerium, egyetértőleg 
az igazságügyivel, az elegy járás-hivataloknál a 
következöket nevezte ki járás-főnököknek. 
szebenmegyei biztosoknak Schneider Károlyt 
Frekkre, károly-fejérvármegyei biztos Haubel 

eti latin szöveg két fénysugárt 
etemes irodalmunk s közmivelt- 

1436-ban) ó-német nyelven, a 

ébnek cz mezni sem a négy ívre 
ÍV terjedelmű latin munkát nem 

thnograph), vonta magára azon 
él inkább terjeszkedett nyugoti 
anynyival emelkedett mind job- 
két névtelenünk népismei 
emlékirónk munkája ó-német 

ként a gr. Majláth János ál- 
De hazánk homályos multjának 

század első felében, nem csak 
-Sebesen is létezett virágzó 

szóval sem emliti,) csakugyan 
„Legitur de sancto Vin- 

légyen, abban mind- 

Rudolfot Balázsfalvára, udvarhely-megyei biztos 
gróf. Firmián Piust Szász Régenbe, frekki já- 
rás-segéd és hivatal-vezető nemes Marinelli 
Ferenczet Hoszszufalvára, csikszeredai járás se- 
géd Klement Józsefet Ippra, tasnádi járás-se- 
géd Sedlaczek Józsefet Szilágy-Csehbe. — A 
következő járás-főnököket pedig általtelte: 
Brecht Mihályt Balázsfalváról Lekenczére, Zül- 
lich Istvánt Lekenczéről Bethlenbe, Hahnel 
Mihályt Dicső-Szent-Mártonból Maros-Ludasra, 
Schneider Jánost Maros-Ludasról Dicső-Szent- 
Mártonba, Stwertetzki Ágostont Kápolnok-Mo- 
nostorról Maros-Solymosba. — Járási főnöknek 
Hrdliczka Henrik és Pokorny Eduárd hiva- 
talhelyei ezután lesznek kijelölve. 

Törvényszéki hirdetések 
kivonatban. 

A m. vásárhelyi cs. k. járás törv. szék tav. 
december 15-ről 2719 sz. a. felhivja Daniel 
Gábort, Emiliát és Sófiát, ellenők ügy- 
véd Scheitz által, a Jakabfi Theresiának tartozó 
625 v. ft. iránt inditott kereset védelmére. Tár- 
gyalási határnap f. é. mártius 5-e. d. e.9 órakor. 
Részire kirendelt ügyvéd Bartha Dániel. 

A dézsmegyei cs. k. törv. szék. f. é. január 
19 ről 289 sz. a felhivja gr. Mikes Mária özv. 
b. Huszár Józsefnét, ellene a cs. k. pénz- 
ügyvédség által, a sydoxiál alapban tartozó 1000 
e. ft. iránt inditott kereset védelmére. Tárgyalá- 
si határnap f. é február 27-e d. e. 9 órakor. 
Részire kirendelt ügyvéd Fodor. 

A m vásárhelyi cs. k. járás törv. szék tav. 
decemb. 16-ról 2714 sz. a felhivja Hollaki 
Ferenczet vagy örököseit, ellenök Dr. Scheitz 
által a Jakabfi Józsefnek tartozó 592 v. ft. iránt 
inditott kereset védelmére. Tárgyalási határnap 
f. é. mártius 5 én d. e. 9 órakor. Részire kiren- 
delt ügyvéd Bartha Dániel. 

A kolozsvári cs. k. járás törv. szék tav. 
octob. 22-ről 4761 sz a. felhivja báró Józsika 
Józsefnét, ellene, ügyvéd Pataki József által a 
Mannó Autalnak tartoz 85 ez. ft. iráut inditott 
kereset védelmére. Tárgyalási határnap f.é. már- 
tius 12-e d. e. 9 órakor. Részire kirendelt ügy- 
véd Veress Lajos. 

A m. vásárhelymegyei cs. k. törv. szék f. 
é. január 7-ről 3559 sz. a. felhivja Ajtai Ro- 
záliát Baranyai Imrénét, ellene ugy Szá- 
va Sándor és 8 részesei ellen, a cs. k. pénzügy- 
védség által a mocsi rom. cath. egyháznak ha- 
gyományozott 350 váltó ft. iránt indíitott kereset 
védelmére. Felelet-tételi határidő 60 nap. Ré- 
szire kirendelt ügyvéd Dobai György, helyeltes 
Csongvai Karoly. 

A sz. somlyai cs. k. járás-hivatal mint tör- 
vényszék tav. december 31 ről 1411 sz. a. fel- 
hivja Nagy-Bányán elhalt Donovák Bogdán 
örököseit, ellenők ügyvéd Huberth Janos által 
ügyvédi illetőségben tartozó 58 ez. ft 52 kr. i- 
ránt inditott kereset védelmére. Tárgyalási ha- 
tárnap f. é. febr 24 e d. e. 9 órakor. Részök- 
re kirendelt ügyvéd Dombi László. 

A sz. somlyai cs. k. járás-hivatal mint tönv. 
szék f. é. január 28-ról 134 sz. a. csödöt hir- 
det szil. somlyai szabó és ruha-kereskedő Ralz 
Antal vagyonára. A hitelezők adják be oda kö- 
veteléseiket f. é. hártius 1-ö napjáig Kiren- 
delt ügyvéd Dombi László, helyettes Huberth Já- 
nos. 

A károlyfejérvármegyei cs. k. törv szék 
tav. decemb. 31-ről 2164 sz. a felhivja Di ósze- 
giGergelynét ellene, ugya Toroczkai Lász- 
ó többi örökösei ellen, a cs. k. pénzügyvédség 
által, az alapitványba tartozó 180 e. ft iránt indi- 

Télben. 

Nem szeretem én a telet, 
Rabság szinét hordja a föld, 
Folyam, csermely, erdő, mező, 
Jégből, hóból rablánczot ölt. 

A természet föl-föl sikolt, 
A rabság vad fájdalmiban: 

A vészben, mely orditva sir, 
A természet panasza van.. 

Jön nemsoká a szép tavasz, 
s kitüzt fénylő zászluját, 
S folyam, csermely, erdő, mező, 
Levetkozik a rabigát. 

S a természet meglelkesül : 
A vészből örömdal leszen, 
A szabadság örömdala, 
Mely öszvezeng völgyön, hegyen. 

Oh, ekkor én is elhagyom 
Szobám, hová a sors vetelt, 
s imádom a szabad tavaszt, 
EÉs a dícső természetet. 

at szövege Józset másolata szerint. afzőr Kemény 

4) Ezen „Oratio testi falisc , Rez tee nanak után következik: ,,Isti sunt duo sermo- Haec o gali Tarcorum. Török és latin fnyelven, — Ezután: nőte rő Abbatis Joachim de secta Mechometi.2 - Vég- , e decem natlonibuas Christianorum. - A legutolsó lapon: „Finiunt ritus res i et mores Turcorum, una cum oratione testimoniali 

tisztába nem jövök, miszerint latin emlékirónk Romoszhe- 
lyen (Klein-Romosz , szászvárosi kerületben) 1423 ban szüle- 

tett volna. De akárminő eredetü volt mindegyik, mind másik név- 
telenünk , ök erdélyi honfiak voltak, s mint ilyenek XV-d. szá- 
zadbeli honi történetiróink koszorujába tartoznak elvitázhatlanul. 
Ez okból forró köszönettel tartozunk gr. Kemé ny József nagy 
szellemének, ki erdélyi két névtelenünkről a homályt ujból el- 
oszlatván, könyvészeti kalászatai folytán velünk közelebbről s 
terjedelmesben megismertette. eornndem. Sermo in idiomate Turcorum, cum interpetratione latina Vass Józset. 

Medgyes Lajos,. 
- 

Erdélyi könyvészet. 
171) Kronstadt ender 
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aott kereset védelmére Tárgyalási határnap f. é. 
m árt ius 27-e d. e. 9 órakor. Részire kiren- 
delt igyvéd West Edmund, helyeltes Borsos Sá- 
muel. 

A m,. vásárhelyi cs. k. járás törv. szék f. 
é. január 1-én felhivja báró Naláczi István 

örököseit, ellenök, Dr. Scheitz által, a Jakabfi 
Mária Dobáknénak tartozó 140 v. ft. 47 kr. iránt 
nditott kereset védelmére. Tárgyalási határnap 
f. é. junius 25-e d. e. 9 órakor. Rész re kiren- 
delt ügyvéd Zachariás. 

A zilahmegyei cs. k, törv. szék f. é. január 
19-ről 106 sz. a. csődöt hirdet szilágy-somlyai 
kereskedő Páskuly József vagyonára. A hi- 
telezők adják be követeléseiket f. é. ápr, 24-éig. 
Kirendelt ügyvéd Huberth János, helyettes Dom- 
bi László. Tárgyatási határnap f. é. május 2-a 
d. e. 9 órakor. 

A dézsmegyei cs k. törv. szék f. é. január 
15-ről 6024 sz. a felhivja gróf Haller Ist- 
ván örököseit, ellenök a cs. k. pénzügyvédség 
által, a Babb-alapitványba tartozó 695 e. ít. 391/, 
kr. iránt inditott kereset védelmére. Részire ki- 
kendelt ügyvéd Todor Antal, helyettes Vajna 
Sándor. 

A kolozsvármegyei cs. k. törv. szék f. é 
január 29-ről 818 sz. a tudatja, hogy Roth Jó- 
zsef elfoglalt 420 számu házát Kolozsvártt a bel. 
magyar-utczai tizedben, f. é. február 24-én 
d. e. 10 órakor a törv. széki idodában közárve- 
résen, becs árán alól is, elfogják adni, 

A beszterczemegyei cs k. törvényszék tav. 
decemb. 31-ről 1836 sz. a. csödöt hirdet nagy 
sajói Muntyán János vagyonaira. A hitele- 
zök adják bé követeléseiket f. é. április 30-áig 
Kirendelt ügyvéd Wittstoch Károly Beszterczén. 
Tárgyalási határnap f. é. május 1-je d. e. 9 

órakor. 

Ausztriai birodalom. 

Bécsből ezt irják f, hó 10-ről: Ö cs. Fen- 
seége Rainer főherezeg magas állomását, mint 
a birodalmi tanács elnöke, már elfoglalta. A fő- 
herczeg, ki már zsenge évei óta a törvényeket, 
mint kedvencztudományát különös szorgalommal 
tanulmányozta, 30 éves jelenleg Ritka elmeélü, 
mélyengondolkodó és mint államférfiu s jogtudós 
kitünő ismereteket és tapasztalatokat szerzelt 

magának. 
— Mint Milanóból irják, az ottani aristo- 

cratia legkitünöbb tagjai, valamint más személyek 
is, különböző rendjelekkel fognak felruhaztatni – 

Ö cs k. Apostoli Felsége, kegyelem 
utján, a milanói fegyházban létező 29 egyénnek 
a hátralevő időt, keltőnek a büntetés felét elen- 
gedni, s egynek két havi fogságbüntetését házi 
fogsággá változtatni méltóztatott; továbbá 13 
bünvádi fegyencznek Bresciában, 9-nek Comó- 
ban és 7-nek Paviában a hátralevő büntetés el 
van engedve. A Garola, Padiano és Cremanzano 

községekből való 24 egyén ellen 1855. jul, 8-án 

a csendőröknek ellentállás miatt függő per leg- 

magasb rendelet által meg lön szüntelve s az a- 

zok ellen inditott vizsgálat abbahagyva. 

Külföld. 

Francziaország. A dunai fejedelemsé- 

gek uniojára vanakszó Moniteur — czikk 

a napnak nagy eseménye, mely világra szóló 

hangjával elcsattant , hogy tudtul adja minden 

teremtett állatnak, a szálvnak, germánnak, román- 

nak, mi volna vagy legalább lett volna egy Na- 

poleonnak ország-alkotó akaralja. Ez alkalommal 

felőtlő azon körülmény, mikép valamint a Svajcz- 

Tra vonatkozó Moniteur- jegyzék Frigyes Vil- 

mos porosz herczegnek, ugy a kérdéses czikk 

Miklós nassaui herczegnek Párisban létével egy 

időben esett. Ez utóbbi ugyanis már két év óta 

azon jelöltek közt van, kik legtöbb kilátással bir- 

nak arra, hogy az egyesitendő fejedelemségek fő- 

nökévé legyenek. – Aztán tekintetbe kell azt 

is venni. hogy Constantin orosz nagyherczeg ma- 

holnap Párisban lesz, s a franczia császárnak 

most zajt kell ütnie minden oly dolog emlegetlé- 

sével, a mi Oroszország iránti figyelmét tanusit- 

hatja, s az orosz iránt barátjas érzelemmel nem 

fsellető hatalmasságokat egy kissé boszanthatja. 
ért hozza fel az érdeklett Moniteur czikk a 

törökországi keresztények sorsának javitását is, 

a mi Oroszországnak állandó phrasisa, mint tudjuk. 

Franczia és porosz lapok természetesen 

e- 
Örökáron, szabadkézből eladó 
egy s7 notldnyi bírtok a ludasi j

árás- 

ba kebelezett Mező-szent-Jakab helységben. 

Értekezhetni Szinden Bors Alberttel sze- 

mélyesen vagy bérmentett levél utján, mely 

Tordán át Szindre utasitandó. 

(B (3 —3) 
Wodrashka Coelestin 

PANORÁMAJA 
a piaczon fölé hbtezt helyiségben 

abonta préra gratól kezdve világitás mellett. 
ig, és vasá rnapokon 4 órakor nyittatik 

wWodrashka Coelesztin, 

10 órától esti 9 órá- 
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üdvözlik a czikket. Gyönyörű látvány valóban, 

mily készséggel fogja a porosz kormány a fran- 

czia hatalomnak uszályát. Már is ujjokon szá- 

mitgatják, hány hatalom van az anid mellett, s hány 

az ellen, t. i. csupán Anglia és Ausztria. Mert a 
portának mi legyen lelke mélyében rejlő véle- 
ménye, azt számba sem látszanak venni. Holott 

utoljára is állani kell annak, hogy bagoly is ur a 
maga házánál, s a szomszéd Ausztriának is fon- 

tos szava van oly közel szomszédja dolgáboz 
„Azon okok, —– mond a Times" — melyek miatt 

Ausztria ellenzi az érintett uniol, még teljes ere- 

jökben fennállanak, s ugy hszem, hogy ha az 

uniot át akarnák vinni, Ausztria idővel ellensze- 

gülne. Ám legyen csak Anglia szílárd a maga 

ellenzésében, Francziaország végre is elfogadja 

Anglia nézeteit." Igy az emberét jólismerő angol 

lap. 
Svájoz. A neuenburgi ügybeni kie- 

gyezkedés létrejövése, mely egy conferentián 

jegyzőkönyre fogna vétetni és aláiratni, legin- 

kább Poroszország hibájából késnék oly so- 

ká. Hatzfeld gróf elegendő utasítással nincsen 

ellátva, a honnan kormányához fordult, s innen 

azon tévedés, melyet a lapok hirdettek, hogy ez 
ügy most Berlinben volna vitatás tárgya. Fran- 
czia lapok nem kétlik, hogy a vitálynak, ha ké- 
söcskén is, békés lefolyása lesz; a svájczi lapok 

azzal fenyegetőznek, hogy titkos dolgokat fog- 
na kikiáltozni a porosz kormány ellen, mi- 

ként dolgozott egy kézre a király-pártiakkal. 

Anglia. Disraelinek a felirati viták foly- 
takor kiejtett állitása, miszerint Francziaország 

Ausztriának olasz birtokait szerződésileg bizto- 
sitotta volna, sok beszédre ada alkalmat a sajtó- 
nak. Egyik lap szerint, Disraeli oly ünnepélye- 

sen lépett föl állitásával a franczia-osztrák egyez- 
mény valósága iránt, s lord Palmerston oly 
komoly határoz ttsággal czáfolta meg, hogy ezt kell 
hinnünk, e két kitünő államférfiu közöl egyik ok- 

vetetlenül elhajtotta a sulykot. „Daily Nes', 
ugy vélekedik, hogy nem volt ugyan sajátlag 

szerződmény Ausztria és Francziaország közt, 
de volt megegyezés Itatiára nézve, a miről An- 
gliának is volt tudomása. E szerint kötelezte ma- 
gát a franczia kormány. hogy Olaszországban nem 
foglal el oly allást, mely Ausztriára nézve Olasz- 
országban legkevésbbé is ellenséges lehetne. Tud- 
juk a bécsi kormány egy körsürgönyéből, mely 
Cavournak a párisi értekezlethez intézett jegy 
zéke koözrebocsátása után kelt, hogy Ausztria 

jogot igényel az olasz fejedelmek érdekében a- 
lattvalóik ellen katonailag beavatkozni. Fran 
cziaország fentebbi megegyezésével ez igényt 
szentesitette Ohajtanók, mond végül a ,D. N." 
hogy lord Palmerston az ily életfontossággal 
biró kérdésben kissé közlékenyebb volna, s elő- 
adná, vajjon az érintett egyesség fenáll-e ma is. 

Palmerston kötelezve is érezte magát a 
közvélemény irányában egy kis felvilágosítással. 

A febr 10-ki parlamenti ülésben ugyanis Dis- 
raeli a Francziaors ággali titkos szerződést is- 
mét szóba hozta, bizonyitványokkal állván föl 
mellettes Palmerston határozattan ellene szó- 
lott: a tervezett franczia-ausztriai con- 
ventio aláiratlanul maradt, miután Au- 

stria tettlegesen nem vett részt a há- 
boruban. 

A felsőház febr. 9-ki ülésében Claren- 
don lord Lyndhurst lord interpellatiójára vá- 

laszolva kijelenté, miképp a ,,Moniteur" által 

a fejedelemségek tárgyában közzétett vélemény 

igen nagy meglepetést okozott, smiképp a divá- 

nok öszszehivása iránti fermán megengedendi az 

egyesitési kérdés vitatását, de a porta felségjoga- 

inak fontartásával. Erre a bizottmány egy oly 

pillt terjesztett elő, mely némely módosításokkal 

ismétli a deportationalis rendszerre vonatkozó 

elöbbi billt. Ezen rendszabály általános helyes 
lésre talált, s a bill első izben tüstént felolvasta 

tott. Clarendon lord megigérte, hogy a ház 
asztalára leteendi a China — s Pers ávali viszá 
lyokra vonatkozó okiratokat. 

Az alsóház febr 9-ki ülésében a kincs- 
tar kanczellárja febr. 13 ra tűzé ki a budgetek 
előterjesztését. Vernon-Smith Layardnak 

válaszolva kijelenté, miképp Fer u k-khan Páris 
ban uj utasitásokat kapott. s remélhető, hogy az 
alkudozás szerencsés eredményre vezetend. 

Törökország. S ta m b uli tudósitás szerint 
egy bécsi jegyzék érkezett oda, mely szerint a 
dunai fejedelemségek kiüriítése márt. 24 én fog 
végbemenni Azonban e tervet a természeti s 
politikai időjárás még módos thatja. Szerencsére 

még jókor kiáltá el magát a párisi taréjos ma- 
dár, hogy a moldva-oláh divánokban az egyez- 

makra is némi nyomást gyakoroljon. A nyomás 
eredménye hihetőleg az ausztriai seregek meg- 

nyomulása lesz akét tartományban, mint szintén az 
angol hadihajóké is a feketetengeren. Hogy az e- 
gyesités eszméje Stambulban tért kezdene nyerni, 
mint jan 29-éröől írják, az való lehet néhány na- 

pig vagy perczig; de hogy az egész tért elfog 
lalja, az nem hihető, mig csak az angol befolyás 

tulnyomossága fennáll Stambulban — s az angol- 
nak éppen nincs kedve az unio pártolása által csak 
önnön legnagyobb ellenségénekhatalmát öreghi ni. 

Olaszország. A szárd kabinet egy oszt- 
rák jegyzéket kapott, mely a piemonti sajtó hang- 
ja ellen s azon mód miatt emel panaszt, melylyel 
Szárdinia az egyes alattvalóknak a száz ágyura s 
a krimi hadjárat emlékére történt aláirásoknál 
kitüntetett demonstratiot fogadta. A turini kabi- 
net válasza még nincs tudva; azonban a király- 
nak rögtöni viszszautazását Nizzából kapcsolatba 
hozzák ez ügygyel. 

— A materai érsek elleni merénylet elkö- 
vetőjénél történt házkutatásnál a kath. vallás el- 
len intézett több fogalmazványt, különféle fegy- 
vereket s löszert találtak. Kihallgatásánál sok ba- 
darságot beszélt öszsze; állitja, miképp az érsek 
ellen nem viseltetik semmi személyes gyülölet- 
tel, de hogy 15 és 16-ka közti éjjel arról álmo- 
dott, hogy az érsek öt meg fogja gyilkoltatni, ezt 
akarta megelőzni; ily és hasonló idetlenségek te- 
szik eddigi vallomása lényegét. – Az érsek e- 
zen borzasztó tény folytán, mint állitják, oly 
mélyen meg van hatva, hogy állapota komoly ag- 
godalmat gerjeszt.— 

— A „Times -ben egy f. hó 2-kai ná- 

polyi levél még mindig rendkivül sötéten festi 

az ottani állapotokat. „A nápolyi király, ugy- 

mond a levéliró, most már nyilt ellentétben áll 

alattvalóival. Az egész királyi várlak örökkel van 

körülvéve, ugy hogy ö felsége Casertában, mint 

egy várban van bezárva. A katonaság közt me 

gint sok elfogatás történt, söt egy egész ezred 

le lőn tartóztatva. Jan. 27-kén Siciliában uj rer- 

delkezéseket bocsátottak ki, mivel Maltából be- 

ütéstől, tartanak.6 
Ásia. A legujabb távirati tudósitások St a m- 

bulból a persiai ügyek állásáról imezt jelentik: 

„Bushir bevétele január 4-kén tudva volt Te- 

heránban. A persa kormány azonban nem volt 

lehangolva - A ,„Teherani ujság"" egy uj ok- 

mányt tesz közzé ez ügyben, kiemelve az ango 

lok eljárásának jogtalanságát, a kik háborut i- 

zentek akkor, midőn még folytak az alkudozások 

Stambulban. Ez okmány végén jelentik hogy ha- 

diserget küldenek Farsistanba, mely az an- 

golok előhaladását feltartóztassa. A Sáh hadinyi- 

fatkozatot telt közzé Anglia ellen, Az egyez 

mény létre-jötte iránti hirek alaptalanok. — 

Az angolok viszont erősítéseket vontak 

magokhoz Bombay-ból s egy arab hadtestet 

várnak, melyet a Maszkati imám akar küldeni. A 

Dushiri erődm vek ujból helyreállitvák, s az 

angolok éppen készülöben voltak a Raab folyón 

felhajózni és Mohamora várost, keletre Shat- 

el-Arabtól megtámadni, mely város Farsz és 

Shirasz tartományok fölött urkodik. - A hegyek- 

ről vad persa törzsek lecsapván Maragha vá- 

rost megrohanták, s Hulagu-khan, aDzsengiskhan- 

dynastia alapitójának templomát kirabolták, mig a 

helyőrség Feruzabadban volt egy fölkelés 

elnyomására. (Maragha fekszik Aderbeidzsan- 

ban, délre Tabristól, van 15,000 lakosa. Feru- 

zabad pedig Farsistanban fekszik, tehát az or- 

szág déli tartományainak egyikében.) Oroszor- 

szág kivánata az, hogy Maku-n kiv 1 még 

Mazenderant is, a Kaspitenger déli partján 

megszállja, Persiának az afghanok elleni támadá- 

ga elleni biztosítása végett. Már is nem csekély 

hadierőket vont öszsze. 
Mint Stambulból irják, a persa ud- 

var sokféle cselszövények szinhelyévé vált, a 
mi- 

óla Murad Mirza tábornok Herat bevátele 

által nagy népszerüséget szerzett magának Mind 

inkább sürög-mozog az a párt, mely Murad 

Mirzát szeretné a hatalom élére tenni, a je- 

lenlegi első minister Mirza Agának félremoz- 

ditásával. Ez azon miniszter, kinek letételét az 

angolok mindeddig követelék, s a ki a Sabtól 

nemrég rendkiv li teljhatalmakkal lön felruházva 

Mirza Agának vannak csakugyan erős táma- 

szai, mint a Sah anyja Mehdúl Shiah s a Sah 

nővére, ki a minister fiával férjesült. - A per- 

alkodó ellen kitörő-félben vannak a nyu g- 

talanságok Larstan hiras és Ispahan tar- 

tományokban, hol a babi-k felekezele nagyon el 

van terjedve, s az ott állomásozó vezéreknek 

parancs volt adva, hogy örszemmél tartsák a 
nép 

gorral nyomjanak el. 
– A keletindiai lapok közlík a Doszt 

Mohameddel kötött angol szerződést, mely- 
nek 1 czikke a két fél közt „örök békét és bará- 

tságot! állapit meg; a 2 dikban kötelezi magát 
a keletindiai társulat, hogy Dosztnak jelen 
területét tisztelethen tartandja és soha be nem a- 
vatkozik; a 3-ikban Doszt ugyanily kötelezett- 

séget vállal s igérj, hogy a keletind. társulat 
barátjainak baráta s elleneinek ellene lesz 

Achmet Bey, azon cserkesz törzsek 
részéről, melyek még Oroszországnak nincsenek 

alávetve, Stambulba ment, kinyilatkoztatni, hogy 
e törzsek, f ggetlenségök elismertetvén, a porta 
suzerainitása alá vetik magokat. Mondják, hogy 
ez a stambuli angol követ müve volna. e 

Ujposta. 

A persa kérdés, mintha restellené, hogy 
békés házi beszélgetés által a kandalló mellett 
oldják meg , ott künn a szabad ég alatt küzdő 
bajnokok által látszik a megoldatást akarni. Egy 
stambuli sürgöny febr. 6-ról jelenti: Bombay - 
ból ismét 7000 ember érkezett az öbölbe. 50000 
főnyi hadsereg, köztük 4000 angol és 1000 spa- 
hi Kabulba megérkezett, hogy egyesülve a 
Doszt Mohamed sergével Herat ellen induljon. 
Az oroszok mind több-több hadieröt öszpontosit- 
nak a Kaspitengernél.4 — Továbbá mialatt a 
Párisban levő persa követ, daczára a Coroley 
lorddali alkudozás- és lakomázásnak, hát me- 
gelt sok franczia tisztet toborz Persia számára, 
mint irják, maga a Sah végleges ellenállásra van 
elkészülve; egy persa hadtest, mely Sarsistán- 
ba van rendelve, elhagyta Irakadjinit, s a Bach- 
tery szoroson foglalt állást, hogy az angolok 
előtt az útat elzárja , ha az ország belsejébe a- 
karnának nyomulni. 

Bombay, jan. 16. Bushirból semmi 
nevezetes. Az angolok másfél mérf.re vannak 
az erődtől elsánczolva; a városban két ezred 
fekszik. 15,000 fönyi persa sereg van közelben 

Hongkong, jan. 238. A chinaiak 
megtámadást akarnak kisérleni. Kantont szü- 
netlen lövöldözik s majd romba dülend. 

Londonból f. hó 12-ről fontos telegráfi 
hirünk van: „Palmerston önként megvallja a 
parlamentben , miképp egy franczia-ausz- 
iriai conventio alá volt irva; azonban 
erejét veszté, miutin Austria nem velt részt 
tettleg a háboruban. Disraeli ismét erősiti a 
szerződvény létezését ! 

– Pár sból febr. 11-röl távirják: Egy 
bohó ember megrohanta a császárnét. 
Rögtöni elfogatása után kitünt, hogy fegyverte- 
len volt. Vallatásakor mondá, hogy csupán meg- 
akarta ölelni a császárnét. 

ANeuenburg ügyébeni értekezlet 

helyett Páris van végleg kitüzve, hol a teljhatal- 

mazottak márczius hóban fognak öszszeülni. 
— Feruk khán, ujonnan kapott utasitá- 

sok következtében, melyek követi állását sza- 
bályozzák, 12-kén és 14 kén fogja elfogadni a 
párisi diplomatiai kart. 

— Az ausztriai csapatok mártius végéig 
kivonulnak ugyan Moldva- és Oláhországból;hír- 
szerint azonban a végleges szervezésig a határ- 
szélen maradnak. 

— Ismét felmerül a hir Sándor s Napo- 
leon Császároknak Nizzában leendő találko- 
zásukról. Az A. A. Z. tudni akar azon tervről is, 
hogy a nizzai congressuson bizonyos 
pontok jönének tárgyalás alá A ng liát illető- 
leg, s egyesülésjöne létre Or osz,- Franczia- 
ország és Szárdinia közt. 

— Egy párisi sürgöny f. hó 12-ről je- 
lenti: Koszta nagyherczeg f. hó 15-kén Tu- 
rinba fog érkezni. A würtembergi korona- 
hget is több orosz rokonsággal Párisba várják. 
Napoleon L. orosz érzelmüsége egész fényében 
fog ragyogni. Hiába, szerelmet s hurutot nehéz 
eltítkolni. 

1gazitások. Mult szám. t66 1I. első hasáb. 

7-ik sor. egybeültek helyett olv. egy beülnek; 

második has. 20-ik sor. hitében ihely. hirében; 

harmadik has. 22-ik sor. errő javul hely. eső jóval. 

Az Uj Posta má od. sorában tanítója helyett oly. 

uniója; porosz király hely követ; legutól szá- 
mitva a 3-ik sorban készülödjék hely. készülödik. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő: BERDE ÁRON. 

kedési pártot buzditsa, s ezáltal a nagyhatal- 

(3-3) 
Segesvártt egy legujabb szerkezelü, a 

legjobb allapotban levő SZESZ-GYÁR eladó, 
vagy haszonbérbe adandó. Közelebbi tudósi- 
tást kaphatni, könyvárus Habersang Károly 
Julius urnál Segesvártt. 

t85) 

(s2) 

Szerencsém levén több vidéki helyeken, 
ugy szintén városunkban is a szép irás- 
ban kivánatos előmenettel tanitani; bátorko- 
dom a t. cz. községnek és cs. k katonai tiszt- 

i február 3-án, 1857. 
Braun Fülöp, 

szépiró. 

ségnek jelenteni, hogy üres óráimban lakáso 
mon (caáth. Lyceum, 29 sz. a.) vagy házakban 

fis tanulókat felvenni kész vagyok. Kolozsvártt, 

hangu 

s 
(88) 

Nagy-Görgényben, mely helység a besz- 

terczei kerület görgény-szent-imreil járásában 

fekszik, Szász-Régentől, másfél órai, maros- 

Vásárhelytől mintegy négy érai 
távolban, egy 

terjedelmes jószág, mely gróf Teleki birtok 

) és hozzá közel szomszédságban ny
olczfalu ha- 

tárain terjedelmes szántó, kaszálló
 és erdőlő 

helyek, ugy korcsma és legelő - jövedelmek 

tartoznak, mely 

kel el van látva, 
napjától b éve 

adatni; mely végre folyó évi 

Nagy-Görgényben árverés fog 

lethez hozzá szólani kivánók, 

Miklós úrnál Maros-Vásárhelyt. 

fatát s minden felkelést első csirájában szi- 

l 

(3–3 

olcsó tűzi és épitésrevaló 
fa-eladás. 

Weiss Samu úr kereskedésében czédu- 
lát válthatni hoszszu olfára, ára helyt Kolozs- 

vártt 12 p. ft. Mindenféle épitésre való fát 

89) 

gazdasági czélszerü épűletek- 
! 

folyó 1857-dik év szent-györgy 

kezdődőleg több évekre bérbe fog 
mártius 4-kén 
tartatui. A bér- 
a kiadás felté- 

teleit meg láthatják jószág — felügyelő Hints 

kedő urnál lehet értekezni. 

—- 

kaphatni Fejérden, melyről is a f. e. keres- 

tulajdonos. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda nyomdájában. 


